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1* Operating Limitations

Air speeds:

Max. speed

rough air

aero tow

auto and winch tow

Weighta;

Empty weight

Max. weight

Max. weight of non
lifting parts

Kategory:

Limit load factor

up

down

mph

87 mph

8? mph

62 mph

650 Ibs

1o6o Ibs

71o

2 BVS

Safety factor 2,o
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Center of gravity position in flignt;

Leveling means

Datum

Max. forward

Max. rearward

Tangente to rib Nr. 3
horizontal.

wing leading edge rib 3

2,75 behind datum point

9,7 "

Weak link in thé tow cable:

Winch tow

Aero tow

max.

min.

max.

min.

Ibs

Iba

158o Ibs

1o6o Ibs

2. Operating Directionsi

Winch tow:

Max. tow speed is 62 mph.

Attention. In winch tow pulling thé stick back
means increasaof speed. When lifting off eaae
thé stick some what to overcome a li^ht ten-
tency to pitch up. Best attitude in climb is
with stick normal. Winch tow on thé belly
hook only.
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-ASK 13- Flughandbuch

Gewicht s t

Das Befestigen eines 3,8 kp schweren Trirnm-

gewichtes,mit zwei Rândelschrauben, ergibt

einen Ausgleich fur 5 kp Fûhrergewicht im

vorderen Sitz .

Es kbnnen max . 2 Trimmgewicht e Befestigt

werden .
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Aero tow

Max. towing speed is 87 raph.
For aero tow thé nose hook ia pr*fer *able.
Pull rclease till thé stop%B

Before every take off check canopy and
airbrakes for complète locking.

Adjuatment of thé front rudder pedals»

Pull back thé pedals with thé heels and lock
thé adjusting link to thé desired position.
Adjusting ia possible during flight tô®.
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In flightt

The presented values are calculated. Th «y
are ralated to EAS. There has to be considered
thé position «rror, see Pig. 1.
The indicated air speed reading may drop to
sero when th« glider is slipping or skidding
du* to movem»nt of thé total preasur» peak
from thé nose to thé aide.

Fig.1
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Stalling speed with an ail up weight

of 84o Ibs is

1o4o Ibs is

35 mph

38 mph

Speed at min sink 4o mph

optim. glide 5o mph

Landing»

Approach speed 5° - 55 roph.
The glide an^le can be adjusted in a wide range
with thé airbrakes. Touch down is best with
partly extaded airbrakes only. The wheel brake
is actuated by thé airbrake lever when fully
pulled back.

Stalling and Spinning Behaviour»

'Vith stick full back thé airnraft can be con-
trolled by thé rudder. Applying a large amount
of rudder will cause a spin. There has to be consi-
dered thé influence of thé center of gravity
position to thé spinning charact«ristics.
I7ith thé C.of ®r. pos. forward thé aircraft will
tend to go into a spiral dive and build speeà
very rapidly. In this case thé airbrakes hâve
to be opened first before pulling out.

C. of Gr well in thé middle spinning ie
normal and thé aircraft will recover fey giving
free thé controlls allone.



- 8 -

AS - K 13 Flight Manual

With C.of* Cr. near thé most rear ward position
spin recovery has to be managed by thé following
standard méthode:

a) apply opposite rudder (i.e. sgainat thé
direction of rotation of thé spin)i

b) pause ;

c) ease thé control column forward until thé
rotation ceases

d) centralise rudder and allow nircraft to dive out*,

At high speed there has to be watched thé speed
limita. When a apeed of 87 mph is surpessed in-
voluntary thé airbrakes should be opened slowly.

Remember» At higher speeds thé airbrake
force is sctuatin^ in opening sensé.

Rain drops,, hoar frost and jce will disturb thé
wing surface, so quite adverse flying characteristics
may resuit. There fore caution is advised in such
cases- during approach, give enough speed margin.

Rmer^ency Jettleoninff of Canopy; To bail out thé
canopy has to be opened at thé release knofc at thé
left aide and pushed forward out of thé hinge.
The hinges hav* to be watched for easy raovea'bility*

Cloud flying

The glider has sufficient strength for cloud flying,
Nevertheless some principal rules should be coro-
aidered:
' TAAHQ. 5~ from 11.-f2.7-0:

bâti otft Me Cûtfonv ha5 f o (?z 0f?fr?ccf by

s/ate. "Ufé
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1) Overspeed in cloud flying should be prev*»nted
in any case. There should be thé rule to open
thé airbrakes early at speeds of 65 to ?-5 mph.

2) Minimum e^uipR»»nt for cloud flying:
Air speed indicator with pi tôt tube protected
against icing.
Sensitiv altimeter
Va ri orne ter
Compa s s
Turn and bank (power source insensitive
against icing) .
Chronometer
An artificiel horizon and accelerometer ie
recomtcended.

3) The ATC rules are to be observed.

4) Minimum Kquipmenti

Aîrspeed indicator ranging from 3o to 1?5 «ph.

Aîtimeter
Safety belt and shoulder harness.
Back cushion if no parachute is carried (min.
thickness 4 inch).
Balance — and data plate
Plight Kanual.

Data;

The adjusting and washout - angles as well as
thé control surface deflections are shown in
thé outline drawing.
At repairs care should be taken to observe
thé tolérances.
By thé particular kinemeticSof thé control
mechanism thé aileron deflection will be in—
fluenced by thé elevator. With normal stick
position thé ailerons hâve to be normal.
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Flugbetricb mit offener Haube

- Bei der Inbetriebnahme des Segelflugzeuges mit offener Haube, sind
die Abschottplatten am Holm- bzw. Sitzspant anzubringen.

- Die geschlossenc Haube ist gegen die offenc Haube auszutauschen.

- Der Haubennotabwurf der offenen Haube erfolgt wie bci der
geschlossenen Haube (weifle und rote Knôpfe).

- Scbutzbrille tragen!

- Beachte: hôhere Sinkwerte!

TM-Nr. 15/2005 . jw/mg 20.09.1996
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With pushed and pulled stick thé ailerons are
what zoomed.

The contrôla hâve stopsi

Rudder control: Fixed stop at thé lower hinge.

Aileron controli Fixed stop at two hard wood
pièces down thé front oeat.

fllevator controli Baokward - fixed stop at th*
front edge of thé seat, forward - fixed stop
at thé ground board.

Airbrakes:

Backward: Adjustable stop at thé horizontal pushrod],
stops against thé main bulkhead frame. Forward:
Pixed stop, cross shaft lever stops at a tube pièce

6) Weights and Center of Gravi ty Positions:

After repairs, after inetalling of additional
équipaient, after new painting etc. there should
be watched that thé eupty weight center of
gravity is within thé limita. If necessary
balance weights are to be installée.

Empty weight 616 638 660 682 7o5

center of »ax. ?1»45 21, 06 2o,68 2o,3 2o,o
gravi ty
position «in. 19»3 18,7 18,2 17,7 17.2

b«hind datum point,

Leveling meansi Tangate to rib 3 horizontal.

Datumt wing leading edg« rib 3.
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If thé empty weight center of gravity is within
thé given limits it is verified that thé in-
flight center of gravity is correct provided
thé glider is properly loaded after thé balance
plate.

The center of gravity has an important effect
to thé gliders handling characteristics. There-
fore one should pay attention to not exeed thé
given limita.

Too much backward position may become danperous:
Stalling and especially thé spinning characteristi<js
(fiât spin) can be badly influenced. nie elevator
becomes more sensitive.

Too much forward position may deteriorate thé per-
formance and does not allow flying at maximum
lift, (flare out when landingî).

The following ranfres of flight position of. c.g.
are testedi

a) max. forward position!
2,76 inches behind datum point.

b) max. aft position:
9,7 inches behind datum point.

6) Balnncing instructions:

Cockpit load ''Pilot + parachute).

single occup. fro .nt seat 143 - 22o Ibs.

two occup. fro int seat 14̂  - 22o Ibs.

Lésa load has to be corapleted with ballast on
thé seat (lead — or sand cushion).

Notice: If no parachuta is carried a back cushion
nas to be used which has a compressed thicknesa
of 4 inches.
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Trim by weight

Fixing thé 17 Ibs standard trio weight at thé

forward foot board will compensate for 22 Iba

pilot waight.
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T) Approved Versions;
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1) Rigging;

î! Clean and grease bolts and holea.
First put in left wing from thé side and
put in rear boit. Do not tilt fuselage.

3) Put in right wing as mentioned under 2.
4) Put in thé totpered pin» (first th« low»r)

and screw on thé nut. By slight shaking
thé wing this can be donc easier.

5) Secure thé tapered pin with a safety needle,
Secure thé rear pina by thé safety hoorks.

6) Connect thé aileron and airbrake linkages
and secure by thé safety needlee.

7) Put on elerator, thé front screw haa to
be fastened by thé wrench.
There has to be watched that thé bell crank
is properly put into thé pushrod counter -
part. There is thé danger of bendinr
thé push rod.

8) After thé élevator has been p u t on thé
puehrod of thé trim tab has to be connected
to thé tab bell crank by a pin, washer and
oafety pin. It is recommended to fix thé
push rod for transport.

2) RrtmKfat Check
After rigging resp. daily befor thé first
flightr
Check ail rigging connections for prope^- se -
ouring. Look for foreign bodies. Check thé
controls, airbrakes and th« release hook for
free movement.

It ia recommended to check frequently thé
whol« glider thoroughly. Th^re hâve been found
nuits a lot of unsecured bolts and damage at
such occasions. Use a flaah light to look
into every spot.
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3) Derigging

Point 1 - 8 (Rigging) in reverse senuenoe.
Grease ail joints, danger of rust !

4) Road Transport

The design of a trailer ia a spécial task and
can not been talked hère in ail détails. The
fina of Schleicher will supply suitable
drawings for trailers.
The wing is best supported at thé spar root.
The second support should hâve enough distance,
best about 8 feet froci wing tip. A sufficient
wide aéra at thé supporta ia important.

The same considérations concerna to thé fusela-
ge» Fix points are thé wheel, thé fixing hole
at thé rear fuselage and thé two welded in scre»
nuts on thé side of thé forward part of thé
fuselage.

Careful attention should be paid to prevent
water coming into thé interior of thé winp
and fuselage. The aileron and airbrake push
rode in thé fuselage should be fastened, best
with a rubber strap.

5) Maintenance

Humity is thé worst enemy of a wooden glider.
Be careful to prevent water remaining in cor-
ners. On suspicion that water came into wings
and fuselage, bring same into a dry roon and
turn every day. The glider is «ndaugered
especially on open trailers. In any case it
muet be taken care for that by corering thé
front part no splash water will touch thé wing
root.
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Alao by condenslng water considérable quantlties
of huraidity can enter thé interlor of th« glider.

Strong sun irradiation will affect thé finish
by time, therefore thé glider should not be ex-
posed to thé sun more than necessary. The
treatment of thé finish with good waxea and poli* *

•hing matériel will increase thé duatoility and im-
prove thé surface, an important fact for perfor -
mance. The advantages of thé laminarprofil can
only be achieved by a smooth surface.

Sealinp of gaps with adhesive tape will also cause
aome gain of performance. However at thé cockpit
caution is necessary, when parachute bail out
shall be possible.

Clf*nin.g "f thé plexiglas canopy only with sui table
cleSners. If not àvailable use pure water. Soft
cloth (gloTes cloth). In no case rub with hard
cloth dry on plexiglasa.

Lubrication of bearinga:

So far as possible, thé bail bearînga are covered
and therefore need no spécial mainte -nancv* Only
thé bearings at thé wing root, where thé rigging
connections do not allow a sui table protection,
must be cleaned with gasoline when dirty and
greaaed

The contrpl surface bearin^s are to be diamant-
led and greased at thé annuel overhaul».

"Vheelt Tube pressure 35 psi»

The c.g. hook especially is exposed to dirt and
need» often cbaning and oiling.
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The tail skid shoe has to be soled from Une to
time by welding on a new steel plate. But it
should be removed for this work to prevent
annealing thé spring.

The pressure openings for thé instruments at thé
fuselage are to be sealed with adhesive tape on
transport or extenàed parking. During longer non-
flying periods it is advisable to put thé in -
struments completely out and store it in a dry
room. When installing again watch correct connec-
tlng of thé tubes.

The aafety bel ta are to be checked currently for
fracturée, damp-stain and corrosion.

6) Overhauls

The tow hook has to be removed every 2ooo
launches or ? years and sent back to thé manu-
facturer for overhaul.
The rudder cables are to be replaced if there
ar« any signe of worth mentioning wear.

7) Repairs

Ail major repairs should be made in thé manu-
facturing firm. Tn casée of doubt please ask
thé Schleicher firm.

-.
8) Appendix

3 - View drawing
Balancim* sheet.
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R- i^-A * &+ûz * GL

- Boloncmg sheti

GL- Leergew'cht' Pmpty ueighf
di - Gexichi Qm Yôfdmn AuflQ^

weiijM tà ihe fronl support.
G.I - Sporn(jwicht'f yeighl al toil skid
/? - Sdwerpiinki rùcktoge.

ôf gravi lu position.

* Leergeuiàtj* empfy 280 290 300 320 330*

-n ÇYordersie SchwrpunkHtyt: mwi fôrwd position
' " • •

Ï62 1*26

*• Hinlersie môsj rear of Cûf.Çr. 535 525 511 508 1*92

crweiterf
18.05.92

* Flugzeug môglichst e r le ichtern ,
rnôgliche Gesamt -Zu ladung sonst zu
gering fur einen Doppelsi t ze r !

Liçhten thé sailplane as much as
possible. Othervise r n a x . payload
toc low for a double seater!



AS-K 13 Schmierplan.
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Qrundùberhûluntftfi mit ^entin ausgê *

und ytf effet.
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Semiaerobatics :

Besides spins thé following aerobatic
maneuvres may be executed:

Loops

Stall turns

Lazy eights

Loop: Speed of entry 90 to 100 mph.

Stall turn: Speed of entry 100 to 110 mph.
During climb at approx. 60 mph
there has to be applied full
rudder and slightly opposite
aileron.

Lazy eight: Speed at thé crossing point
90 to 100 mph.
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Technical Note for

Alexander Schleicher
GmbH & Co.

Segelflugzeugbau
D - 36163 Poppenhausen

Muster Ka 6 TM-Nr. 25
Type: K 7 TM-Nr. 22

K 8 TM-Nr. 28
ASK 13 TM-Nr. 18
ASK 16 TM-Nr. 15
ASK 18 TM-Nr. 8

Gegenstand: Inspektion des mitlleren Hônenruderlagers
Subject Inspection al thé central support ol thé elevator

Betroffen: Ka 6 Kennblatl Type Certificat LBA 205.
Applicability: Baureihen Variants Ka 6. Ka 6/0. Ka 6B, Ka 6BR, Ka 6C. Ka 6CR. Ka 6B-S

K 7 Kennblatt Type Cerliflcate LBA 211
K8 Kenrtblatt Type CertiKcate LBA 216.

Baureihen Variants K 8. K SB, K 8C
ASK 13 Kennblatt Type Certificats LBA 267
ASK 16 Kennblatt Type Certificats LBA 758
ASK 18 Kennblatt Type Certi/îcate LBA 307.

Baureihen VananlsASK 18, ASK 186
Bei Ka 6: allé Werk-Nummem mit gedampften Leitwerk (Pendelleitwerk nicht betroffen).
Bei den ubrigen Typen: allé Werk-Nummem.
Al! Ka 6 wilh fixée! horizontal slabilizer (no ail moving tails affected).
Ofthe olher types: AH sériai numbsrs

Klassifizierung: Geringfùgige Ânderung
Classification: Minor Change

Drlnglfchkeit: Vor der nàchsten Jahresnachpriifung
Comptiance: Belore Ihe nexl annual inspection

Grund: Bei einem Segelflugzeug wurde festgestellt. daû die Achse (A) des Hôhennjderlagers lo-
Reason: se war. (siehe Fig. 1)

Die Achse ist in einer Buchse gefùhrt, Durch ein Loch (B) in dieser Buchse ist sie festge-
schweiftt. Dièse Verbindung hat nicht mehr bestanden.
On one glider il was found, thaï thé axis (A) of thé central support of thé elevator wasloose. fsee
fig. 1). This axis is supported in a bushing. Through a hole (B) in this bushing. thé axis is faslened
by a weld. This weided confection dtd not exist any more.
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Technical Note for

Alexander Schleicher
GmbH & Co

Seg e Iflug zeugb a u
D - 36163 Poppenhausen

Maflnahmen: Das Hôhenruder demontieren. Prufen, ob die Lagerachse (A) fest sitzt.
Action: Dabei sind zusà'lzlich auch die Bleche des Lagerbocks rund um die Schweiftnâhle (C) aul

Risse zu prûfen (mindestens mit einer Lupe IQfacher Vergrôlîerung)
Gegebenenfalls ist der Lagerbock zu ersetzen.
Dièse TM isl aïs Anhang in das Flug- und Belriebshandbuch einzulùgen und im Berichti-
gungsstand einzulragen.
Unmount thé elevalor. Inspec! thé axis fA). Il must hâve a firm seat.
At thaï occasion, thé sheet métal o( thé support is to be checked lor cracks around tha welds (C) fat
least mith a 10* magnification loupe)
When indicated, thé support must be replaced.
This copy of thé Technical Note must be inserted in thé Flight and Opérations Manual of thé re-
speclive glider as an annex. and a corresponding entry must be made into thé "Amendmenls to thé
Manual"

Maleria! und Falis Ersatz bestelll werden rnulî, lauten die Bestellnummern.
Zelchnungen: Ka 6 L-205.33-U170, Minières Hôhenruder-Lager
Malaria/ and K7 L-211.33-U08. Mittleres Hôhenruder-Lager
Drawings: K 8 L-216.32-U08. Mittleres Hohenruder-Lagef

ASK 13 130.33.0130. Mittleres Hôhenruder-Lager
ASK 16 160.33.0005, Mittleres Hôhenruder-Lager
ASK 18 L-307-33.0003, Mittleres Hôhenruder-Lager
In case replacement must be ordered, thé part, -numbers are listed above

Masse und
Schwerpunktlage: Kem Einfluli
Weight (Massl not effected
and Balance:

Hlnwelse: Es sei dabei noch an die LIA 72-7/3 erinnert. die in dreijahrlichen Inlervallen die Ûberprû-
Notes: fung der Verleimung am HChenruder verlangt (aulier ASK 16}. Wir ernpfehlen dièse Mafi-

nahme bel jeder Durchlûhrung der LTA 72/3 zu wiederholen.
Allé Mafinahmen sind von freigabeberechtigtem Personal entsprechend EU-VO.
2042/2003 Teil M / Teil 66 ' zu priïfen und in den Priifunterlagen sowie im Bordbuch eine
Freigabe zu bescheinigen. Die Ergànzung des Handbuchs ist im Berichtigungsstand und
im Verzeichnis der Handbuchseiten einzulragen, dies kann der Halter durchfiinren.

Al this opportunity, we remind ofAD LTA 72-7/3, which requîres thé inspection ofthe glua joints al
thé elevalor in 3-year intervais fwith Ihe exception of thé ASK 16). We recommend to repeat this
action everytima Ihe actions of AD LTA 72-7/3 are carried out.
Ail actions are to be inspected by certifying staff according to Commission régulation (EC)
2042/2003 Part M / Part 66 ', and hâve to be certified in thé sailplane inspection documents and in
Ihe sailp/ano logbook. The amendmertt of thé manual mus! be enlered on thé page .Record ol Ré-
visions" and in thé .List ol effective pages", this can be dorte by thé operator.

Poppenhausen, der 25.05.2010
Alexander Schleicher

GmbH & Co.

i-A. H U*r-
(Michael Greiner)

Dièse Anderung wurde mit Datum vom 17.05.10durch die EASA mit der Anderungsnummer 10030052 anerkannt.
This Change has been approved by thé EASA al thé date of thé J 7.05. W with thé Minor Change Approval 10030052.

' Solange keine Fesllegungen fur deigaboljerechligles Personal fur Segellkigzeuge und Molorsegler getroffen wurden. gellen noch
die einschlagigen Vorschriften des Mitgliedstaales (§66 A 100)
As long as no provisions lor certifying staff 1er sailplanes and powerBd sailplangs were laid clown, relevant législation ofthe membar
states is applicable I§66.A. 100).
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for

Ataxandw Schkich«r
utnbH (4 Co.

S« g*l fl ug z • ug bau

D-6416 Poppenhausen

Glider model : Ka 2 u. Ka 2B TN-No. 11
Ka 6, 6/0, 6B, 6BR, 6CR, 6B-S . . TN-No. 21
K? TN-NO. 18
K 8 , K SB, K 8C TN-No. 23
K9 TN-NO. i
KII TN-NO. i
ASK 13 TN-No. 12
ASK 18, ASK 18B TN-No. 6

Sériai number
apclicability:

\\a 2,

Ka 2B,
Ka 6,
Ka 6/0,
Ka 68,
Ka 6BR,
Ka 6CR,
Ka 6BS,
K7,
K8,
K8B,
K8C,
K9,
Kll,
ASK 13,
ASK 18,
ASK 18B,

Data-
Data-
Data-
Data-
Data-
Data-
Data-
Data-
Data-
Data-
Data-
Data-
Data-
Data-
Data-
Data-
Data-

Sheet No.
Sheet No.
Sheet No.
Sheet No,
Sheet No.
Sbeet No.
Sheet No.
Sheet No.
Sheet No.
Sheet No.
Sheet No.
Sheet No,
Sheet No.
Sheet No.
Sheet No,
Sheet No.
Sheet No.

140,
203,
205,
205,
205,
205,
205,
205a,
211,
216,
216,
216,
221,
668,
267,
307,
307,

ail sériai
ail sériai
ail sériai
ail sériai
ail sériai
ail sériai
ail sériai
sériai no.
ail sériai
ail sériai
ail sériai
ail sériai
sériai no.
sériai no.
ail sériai
ail sériai
ail sériai

no. s
no. s
no. s
no. s
no. s
no. s
no. s
El
no. s
no. s
no. s
no. s
1
VI
no. s
no. s
no. s

Elevator.

Prior to thé next take-off.

Reason: A glider of thé model K7 failed to gain normal flight at-
titude immédiately after tow rope release on winch
launch. Uith thé stick full back only thé lutt elevator
could be actuated in thé correct direction; thé right
elevator deflected downvards. The reason for this was a
loose fllue bond at thé elevator rib 1 at which thé elev-
ator fitting ia attached. Similar incidents lead already
before to thé issue of thé LTA 72-7 dated Feb.9,1972.

Action: Reœove elevator.
Check tbat thé glued joint between rib 1 and thé lead-
infl edge plywood and thé elevator spar respectively is
in good condition (see Fig.l). Before doing so check
whether thé LTA 72-7 of Feb.9, 1972 «as already pre-
vioualy accomplished (this is not applicable to K9,
Kll and ASK 18); if yes then thé fabric strip first
carefully bas to be detached in order to be able to
check thé glued joint.
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If you find a détective glued joint, thé rib no.l bas
to be removed and re-glued.
It is advisable to exchange at thé same time also thé
first sector of thé nose plywood.
To giVe a better protection fron moisture, a f abnc
strip (about 30 mm wide) must be glued around thé edge
of thé elevator nose and rib 1 (as shown in Fig.l).

The above action under points 1. and 2. must be repeat-
ed every three years during thé annual re-inspection.
This copy of thé Technical Note œust be inserted in
thé Flight and Opérations Manual of thé respective
glider as an annex and a corresponding entry nust be
made into thé "Amendoents to thé Manual".

Haterial t
dravings: Rib 1 made from multi-plywood, 15 m thick, and nose ply-

wood, 1 mm thick, according to DIN L 182/183, class 1/2
or NL 9128, 6.1013. Drawing as above.

Hasa and C.G. It is not necessary to redetermine thé mass and C.G-
data.
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Hôtes: Actions 1. and 3. can be accomplished by a person who is
familiar witb sucb wnrk.
Action 2. must only be accomplished by a technical avia-
tion service station holding an appropriate license; thé
accomplishment of ail actions must be certified by a li-
censed aviation inspecter in thé glider logbook and in
thé inspection certificates.

Poppenbausen, October 4, 1989

li

ALEXANDER SCKLEICHER
GmbH fi Co.

i.A.
L.-H. JumtoVC

The German original of this Technical Note has been approved by thé LBA under tbe
date of Oct.17, 1989 (signature: FRIESS). The translation into English has been
doue by best Knowledge and judgement; in any case of doubt thé German original is
controlling.
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AUWORTHIHE5S DIRECTIVE

72-7/3 Schleichcr

Dato of issua:

I .1 3. Dez. 1989
AfCectcd Sailplane
Germon Type
No. 140,

203,
205,
205,
205,
205,
205,
205a,
211,
216,
216,
216,
221,
660,
267,
307,
307,

Certificat
Ka 2,
Ka 2D,
Ka 6,
Ka 6/0,
Ka CD,
Ka 6BR,
Ka 6CR,
Ka 6BS,
K7,
KS,
K3B,
K8C,
K9,
K11,
ASK 13,
ASK 18,
ASK 18B,

ail sériai
ail sériai
ail sériai
ail sériai
ail sériai
ail sériai
ail sériai

sériai
ail sériai
ail sériai
ail sériai
ail sériai

sériai
scrial

ail sériai
ail sériai
ail scrial

nos.
nos.
nos.
nos.
nos.
nos.
nos.
no. El
nos.
nos.
nos.
nos.
nos. 1
Ho. VI
nos.
nos.
nos.

Reason:
Loose glue joints on rip 1 oC thé elevator

Action:
jln accordance with thé respektive Technical Note

Cofnpliance;
Betore thé next start

: -L u_£ .i - U j r r :_ _ _
Alexander Schleichcr, Techinical Ncte, Cctober 4, 1989 "Elevator"

Modol Ko 2 and Ka 23 .......... TN No. 11
Ka 6, 6/0, 6n, 6BR, 6CR, 6B-S . . TN Mo. 21
K7 ................ TO No. 10
KG, K 8B, K 8C .......... TN No. 23
l<9 ................ TN No. 1
!<11 ............... TN No. 1
ASK 13 .............. TN NO. 12
ASK 10, ASK 10B ......... TN No. 6

which bscome Ijerewitli part of tliis AD and may be obtained fron Messrs.
Alexander Schleicher QnbH & co. Segelf lugzeugbau,
D-6416 Poppenhausen , Wassertcuppe , Fédéral Republic of Germany

Accoftiplishment and log book entry;
Action 1 and 3 to be accomplished by a skilled person.
Action 2 to be accomplished by an approved service station.
The accomplishment of this AD must be certified by a licensed inspecter i
powered gliders inspection documents and in thé log-book.

Note:
|This Airwocthiness Directive replaces AD-No. 72-7/2 of August 24, 1989.
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Inapecting thé bearing bracker.s and thé toggle force of
thé airbrake control circuit.

Sériai number

applicabilitv! CLidar ASK 13, Data Sheet no.267.
A) Sériai no.a 13000 thru 13689 including;
B) Ail sériai no.s.

Compliance: A) The action must accomplished with thé next annual
C. of A, inspection, but before or on March 31, 1992,
at thé lateat.

B) The action muet become part of each future annual
C. of A. inspection.

On corne.' glidera of thé model ASK 13 thé bearing brackets
of thé airbrake control circuit hâve broken at thé wing
root rib. The failure. wae cauaed by too high toggle
forcée which reaulted from a wrong adjustment of thé
toggle in thé airbrake control circuit.

2.

Carefully inspect thé bearing brackets of thé air-
brake control circuit at thé wing root riba aa well
as thé root riba themselves for damage, cracks etc.
In caae of doubt thé paint muât be removed off thé
bracket. In most cases thé breaks were found at thé
bottom of thé front bearing bracket; refer to thé
drawing on Sheet 2 of this TN t
Hhere damages at one bearing bracket are found, thia
part muât be exchanged; where « root rib im damaged,
it requîtes repair.

Check thé toggle force aa deacribed under Point 3.)
and where necesaary adjuat.

3. Adjustment Instructions For Airbrake Toggle

3.1 Undo thé airbrake return spring at thé
ing lever in thé cockpit.

front operat-

3.2 The airbrake toggle - each aide separately - must be
adjusted euch that a force of approx. 3 to 4 daH is
obtained at thé front airbrake operating lever when
meaaured from above (meaaurement distance from thé
pivot point of thé operating lever towards thé hand
grip = 300 mm).

3.3 Adjuatment of thé toggle force is done by turning in
or out thé adjuating heada in t h*» fuselage. If tha
correct adjuatment values cannot be achieved hère,
thé thicknesa of thé airbrake stop blocke inside thé
wings must either be increased or eut back.
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3.4 Take care that thé toggle muât not go over thé dead
point which would cause thé airbrakea to extend
again.

3.5 For both airbrakea together, thé hand forces muât not
exceed approx. 6 daN, when measured at thé front
airbrake opérâting lever from above.

3.6 Re-fit thé airbrake return Bpring at thé front operat-
ing lever in thé cockpit.

4. This Technical Note muet be insertcd as appendix into
thé RSK 13 Flight and Maintenance Manual and this
action muet be entered into thé "Amendments" on
page 2.

5. The inspection of thé bearing brackets and of thé
toggle force of thé airbrake control circuit (aa
described under pointa 1. thru 3.) muât be included
from now on within each annual C. of A. inspection.

Materyal t.
drawinos:

The actions under Point 1.) thru 3.) can be accomplished
by any compétent poraon. The accomplishment of thi.B mod
must be certified by a liccnaod aviation inspecter in th*
glider's inspection documents and in thé log-book.
The action under Point 4.) can be accomplished by thé
owner / opérâtor of thé glider himself.

Poppenhausen, September 27, 1991

The German original of this Technical Hôte has been approved by thé LBR under thé
date of October 10, 1991 (signature: SKOV). The translation into English has been
done by best knowledge and judgement; in any case of doubt thé German original is
controlling.

ALEXANDER SCHLEICHER
fin OmbH

Iun£ou .


